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ГРАММАТИЧЕСКИЙ МАТЕРИАЛ
Future immédiat
Aller + infinitive 
На русский язык такая конструкция обычно переводится со словами «собирается что-то сделать, скоро сделает…».
regarder
je vais regarder – я собираюсь посмотреть (скоро посмотрю)
tu vas regarder
il, elle, on va regarder
nous allons regarder
vous allez regarder
ils, elles vont regarder
Les passagers vont se disperser. – Пассажиры скоро разойдутся.
Если мы что-то делать не собираемся, надо отрицать глагол aller, а смысловой (тот, что в форме инфинитива), будет неизменным:
Il ne va pas faire de la natation. – Он не собирается заниматься плаванием
Местоимения – дополнения (меня, тебе, вас…) ставятся перед инфинитивом:
Je vais le lui dire. – Я собираюсь это ему сказать.
Passé immédiat
Если действие произошло недавно и говорящий это подчеркивает, мы употребляем время Passé immédiat.
И при переводе добавляем слова: только что, недавно.
Образуется:
venir + de + глагол в инфинитиве
Passé immédiat чаще используется в разговорной речи.
Je viens d'arriver à la gare. Je n'ai pas encore acheté les tickets. – Я только что приехал на вокзал. Я еще не купил билеты.
В отрицательной форме частицы ne и pas будут окружать глагол venir.
Vous ne venez pas de rentrer, vous êtes rentrés il y a deux heures. – Вы не только что вернулись, вы вернулись два часа тому назад.
Местоимения – дополнения (меня, вас, их, тебе…) ставятся перед инфинитивом.
Elle vient de m'en parler. – Она только что рассказала мне об этом.
СОГЛАСОВАНИЕ ВРЕМЕН (CONCORDANCE DES TEMPS)
КОСВЕННАЯРЕЧЬ (DISCOURS INDIRECT)
Согласованием времен называют обычно зависимость времени действия придаточного предложения от времени действия главного. В отличие от русского языка, где есть одно прошедшее время, одно настоящее и одно будущее, во французском языке существуют специальные времена, которые будут употребляться в придаточном предложении, если глагол главного предложения стоит в прошедшем времени:

	В главном предложении
	В прид. предл.
	Пояснение
	Пример

	Одно из прошедших времен – passé composé,passé simple, imparfait
	plus-que-parfait
	Прошедшее действие, которое совершилось раньше действия, выраженного глаголом из главного предложения
(предпрошедшее время)
	Il a dit qu’ils avaient visité le musée. Он сказал, что они посетили музей (т.е. они посетили музей до того, как он сказал об этом).
Il a dit qu’il avait perdu ses clés. – Он сказал, что потерял ключи.(Ключи были потеряны до того, как он про это сказал.)

	
	imparfait
	Действие, которое совершается в тот же момент, что и действие, выраженное глаголом главного предложения. В русском языке скорее всего будет переводиться настоящим временем(настоящее в прошедшем)
	
Il a dit que chaque Samedi ils visitaient le musée. Он сказал, что каждую субботу они ходят в музей.(Сравним: Chaque Samedi ils visitent le musée.)
Ilm’aditqu’il avaitunproblème. – Онсказалмне, чтоунегопроблема.

	
	futur dans le passé
	Действие, которое совершится в будущем. В русском переводе скорее всего будет стоять глагол в будущем времени (будущее в прошедшем)
	Il a dit qu’ils visiteraient le musée. Он сказал, что они посетят музей. (Сравним: Il a dit: ils visiteront le musée.)
Il a promis qu’il viendrait nous voir un de ces jours. –Он пообещал, чтозайдеткнамкак-нибудь.


Знать, на что изменится время, особенно важно при переводе прямой речи в косвенную.
В косвенной речи (le discourse indirect) говорящий передает косвенно слова (мысли) другого лица. Косвенная речь во французском языке является видом дополнительных придаточных предложений.
Paul a dit qu’il était content. — Поль сказал, что он доволен.
Il demande si Paul est content. — Он спрашивает, доволен ли Поль.
Косвенная речь во французском языке имеет свои особенности и поэтому при переходе из прямой в косвенную речь необходимо учитывать следующие изменения:
а) происходят изменения лица местоимений и притяжательных прилагательных, в частности, если переход осуществляется с помощью союза que:
	Le discours direct
	Le discourse indirect

	«Je m’appelle Jean.»
	1. Il dit qu’il s’appelle Jean.

	«Меня зовут Жан.»
	Он говорит, что его зовут Жан.

	«J’ai fait les devoirs.»
	Il dit qu’il a fait les devoirs.

	«Явыполнилсвоизадания.»
	Он говорит, что выполнил свои задания.

	«Mon père était chauffeur.»
	Paul raconte que son père était chauffeur

	«Мой отец был шофером.»
	Поль рассказывает, что его отец был шофером.

	«J’irai au concert de jazz.»
	Micha dit qu’il ira au concert de jazz.

	«Я пойду на джазовый концерт»  
	Миша говорит, что он пойдёт на джазовый концерт.




б) меняются времена глаголов, наречий (по правилу согласования времен):
	Il me dit: «Je te téléphonerai».
	Он мне говорит: «Я тебе позвоню».

	Il me dit qu’il me téléphonera.
	Он мне говорит, что позвонит мне.

	Il m’a dit: «Je partirai demain».
	Он мне сказал: «Я уезжаю завтра».

	Il m’a dit qu’il partirait le lendemain.
	Он мне сказал, что он уезжает завтра.


Косвенный вопрос (la question indirecte) вводится различными союзными словами. Если прямой вопрос (la question directe) строится с помощью инверсии, интонации или вопросительного оборот аEst—ce que, то косвенный вопрос начинается с si.
Порядок слов в косвенном вопросительном предложении прямой.
	La question directe
	La question indirecte

	Il me demande: «Qui êtes-vous?» 
	Il me demande qui je suis.

	Он меня спрашивает: «Кто Вы?»
	Он меня спрашивает, кто я.

	Il me demande: «Que voulez-vous?» («Qu’est-ce que vous voulez?»)
	Il me demande ce que je veux.

	Он меня спрашивает:«Что Вы хотите?»
	Он меня спрашивает, что я хочу.

	On m’a demandé: «Votre père,  partira-t-il avec vous?»
	On m’a demandé si mon père partirait avec moi.

	Меня спросили: «Ваш отец поедет с Вами?»
	Меня спросили, поедет ли мой отец со мной.

	«Aimez-vous la mode?»
	Il demande si j’aime la mode.

	«Любите ли вы моду?» 
	Он спрашивает, люблю ли я моду.



Если прямой вопрос начинается с вопросительных наречий comment, quand, pourquoi, où, вопросительных местоимений qui, lequel и вопросительного прилагательного quel, то тогда и косвенный вопрос начинается с этих же слов. Порядок слов в косвенном вопросительном предложении прямой. При этом происходит изменение личных местоименийtu, vous на je, nous и притяжательных прилагательных ton на mon и votre на notre.

	La question directe
	La question indirecte

	Il demande…

	«Comment t’appelles-tu?»
	comment je m’appelle.

	«Où habite-t-il?»
	où il habite.

	« Pourquoi ris-tu? »
	pourquoi je ris.

	« Quand rentreras-tu? »
	quand je rentrerai.

	«Quel est ton nom? »
	quel est mon nom.

	«Qui attend-il? »
	qui il attend.

	«À quelle heure finiras-tu? »
	à quelle heure je finirai.



Если прямой вопрос начинается с вопросительных местоимений Que (Qu‘est-ce que), Qu‘est-ce qui, тогда косвенный вопрос будет начинаться с ce que, ce qui:
	«Que fais-tu?»
	Raconte-moi ce que tu fais.

	«Qu’est-ce que c‘est?»
	Dis-moi ce que c‘est.

	«Qu’est ce qui se passe?»
	Demandez-lui ce qui se passe.





Таблица перевода времен при согласовании:
	Прямая речь
	Косвенная речь

	présent
	imparfait

	imparfait
	imparfait

	passé composé
	plus-que-parfait

	plus-que-parfait
	plus-que-parfait

	futur simple
	futur dans le passé

	futur antérieur
	futur antérieur dans le passé

	conditionnel présent
	conditionnel présent

	conditionnel passé
	conditionnel passé

	subjonctif présent
	subjonctif présent


Лексические изменения при согласовании времен
Кроме того, при переводе прямой речи в косвенную могут произойти и лексические изменения (это значит, что необходимо заменить одни слова на другие, например, слово «завтра» — «на следующий день»):
	Изменения при согласовании

	aujourd’hui
	ce jour-là
	сегодня – в этот день

	hier
	la veille
	вчера — накануне

	avant-hier
	l’avant-veille
	позавчера – два дня назад

	demain
	le lendemain
	завтра – на следующий день

	après-demain
	le surlendemain
	послезавтра – через два дня

	lundi prochain
	le lundi suivant
	в следующий понедельник

	cette semaine
	cette semaine-là
	на этой неделе – на той неделе

	la semaine (l’année) dernière
	la semaine (l’année) précédente (d’avant)
	на прошлой неделе (в прошлом году)

	le mois dernier
	le mois précédent (d’avant)
	в прошлом месяце

	la semaine (l’année) prochaine
	la semaine (l’année) suivante (d’après)
	на следующей неделе (в следующем году)

	le mois prochain
	le mois suivant (d’après)
	в следующем месяце

	maintenant
	à ce moment
	сейчас – в тот момент

	il y a 5 ans
	5 ans plus tôt
	5 лет тому назад

	dans deux jours (ans)
	deux jours (ans) plus tard
	через два дня

	autrefois, jadis
	auparavant
	раньше

	jusqu’ici
	jusque là
	до сих пор – до тех пор

	dernièrement, récemment
	peu avant
	недавно

	prochainement, sous peu
	peu après, quelques temps après
	скоро


CONDITIONNEL
УСЛОВНОЕ НАКЛОНЕНИЕ
Conditionnel употребляется для выражения возможного (предполагаемого) действия, осуществление которого зависит от какого-либо условия. В этом значении conditionnel встречается чаще всего в главной части сложного предложения с придаточным условным, вводимым союзом si. Conditionnel может употребляться также в самостоятельных предложениях и сложных предложениях, придаточные которых не являются условными. Во французском языке условное наклонение включает два времени: conditionnel présent и conditionnel passé
Оба времени переводятся на русский язык одинаково.
Сравните:
	Il ferait
	 }    Он бы сделал

	Il aurait fait
	



Conditionnel présent выражает предположение по отношению к настоящему или будущему:
- Je pourrais vous aider (maintenant, demain, etc.)
- Я мог бы вам помочь (сейчас, завтра и т. д.)
Conditionnel passé выражает предположение по отношению к прошлому:
- J'aurais pu vous aider (hier, alors, etc.)
- Я мог бы вам помочь (вчера, тогда и т. д.)
На отнесенность действия к временному моменту указывает контекст. Обе формы принадлежат как разговорной, так и письменной речи и никогда не употребляются после условного союза si. В этой позиции они заменяются временами индикатива.
conditionnel présent → imparfait
conditionnel passé     → plus-que-parfait
Обратите внимание! 1) Conditionnel present совпадает по форме с futur dans le passé,
a conditionnel passé — с futur antérieur dans le passé.

Различить их помогает контекст (указанные будущие времена употребляются, как правило, в косвенной речи).

Сравните:
	 Conditionnel présent
	Futur dans le passé

	- Je viendrais avec plaisir vous voir.
- Я с удовольствием зашел бы к вам.
- Je viendrais vous voir, si j’étais libre.
- Я зашел бы к вам, если бы был свободен.
	- Il a dit qu’il viendrait nous voir le lendemain.
(=Il a dit: «Je viendrai vous voir demain».)
- Он сказал, что зайдет к нам завтра.

	 Conditionnel passé
	Futur antérieur dans le passé

	- Il a manqué le train. Sinon, il serait déjà parti.
- Он опоздал на поезд, иначе он давно бы уже уехал.
	- Il a dit que quand j'arriverais il serait déjà parti.
(=Il a dit: «Quand tu arriveras, je serai déjà parti».)
- Он сказал, что когда я приеду, он уже уедет.


2) В рамках conditionnel passé различают еще одну форму, называемую conditionnel passé 2е forme. Она совпадает по образованию с plus-que-parfaitdu subjonctif, но употребляется в значении conditionnel passé. Специфика ее в том, что она принадлежит только письменной речи и, в отличие от других форм conditionnel, может стоять после условного союза si:
- Il rougit comme s’il eût commis une faute.
- Он покраснел, как если бы совершил ошибку.
Conditionnel употребляется в простом предложении и в сложном предложении.
"Conditionnel в простом предложении"
Кроме основного значения предположительности действия, conditionnel благодаря контексту может приобретать некоторые дополнительные оттенки и служит:
1. Для выражения предполагаемого действия, зависящего от реализации условия:
- Plus jeune, il faudrait l’opérer.
- Будь он моложе, его следовало бы оперировать.
- En d’autres circonstances, je ne l'aurais pas fait.
- При других обстоятельствах я бы этого не сделал.
- Sans vous, l'aurais peur.
- Без вас мне было бы страшно.
2. Для выражения пожелания (наиболее часто с глаголами désirer, vouloir, aimer, préférer, etc.) и наречиями (volontiers, avec plaisir, etc.):
- Nous voudrions vous parler.
- Мы хотели бы поговорить с вами.
- J'aimerais rester seul.
- Я хотел бы остаться один.
- Il le ferait volontiers.
- Он охотно сделал бы это.
- Je vous accompagnerais avec plaisir.
- Я с удовольствием проводил бы вас.
3. Для смягчения приказания и выражения вежливой просьбы:
- Voudriez-vous me dire l’heure?
- Не могли бы вы мне сказать, который час?
- Vous devriez aller consulter un médecin.
- Вам следовало бы сходить к врачу.
4. Для сообщения о факте, достоверность которого не установлена. При переводе на русский-язык обычно используются слова якобы, будто, по-видимому и т.п.:
- Le bruit court qu’elle aurait empoisonné son mari.
- Ходит слух, что она якобы отравила своего мужа.
- On dit que ce serait en juin.
- Говорят, будто это состоится в июне.
5. Для выражения предположения на базе сопоставления по внешнему сходству. В этом случае используются в основном устойчивые обороты on dirait, on aurait dit (on eût dit), переводимые на русский язык можно подумать, словно, как будто. Выбор временной формы conditionnel зависит от временного плана, в котором представлен внешний признак, на базе которого делается предположение:
- Qu’il fait beau! On dirait le printemps!
- Какая прекрасная погода! Как будто весна!
- Elle ne répondait rien. On aurait dit que cette conversation lui était désagréable.
- Она ничего не отвечала. Можно было подумать, что этот разговор ей неприятен.
"Conditionnel в сложном предложении с придаточным условия"
В этом типе предложений conditionnel служит для выражения предполагаемого действия, реализация которого зависит от условия. Выбор времен в обеих частях сложного целого зависит от того временного момента, к которому относятся действия главного и придаточного предложений. Здесь следует различать два случая:
1. Главное и придаточное предложения относятся к одному временному плану:
	Придаточное
	главное

	а) plan présent (futur)
б) plan passé
	— plan présent (futur)
— plan passé


Распределение времен в этом случае следующее:
	а) (si) imparfait
б) (si) plus-que-parfait 
	— conditionnelprésent
— conditionnel passé


а) S’il faisait beau maintenant , j’irais me promener.
     Если бы сейчас была хорошая погода, я пошел бы гулять.
б) S’il avait fait beau hier, je serais allé me promener.
     Если бы вчера была хорошая погода, я пошел бы гулять.
2. Главное и придаточное предложения относятся к разным временным планам:
	придаточное
	главное

	а) plan present
б) plan passé 
	— plan passé
— plan présen


Времена в этом случае распределяются так:
	а) (si) imparfait
б) (si) plus-que-parfait
	— conditionnel passé
— conditionnel présent


а) Si tu étais plus attentif, tu ne l’aurais pas oublié.
Если бы ты был более внимательным вообще, ты бы этого не забыл.
(Mais tu n’es pas attentif, et tu l’as oublié.)
б) Si tu l’avais prévenu, il serait ici maintenant.
Если бы ты его предупредил, он был бы сейчас здесь.
(Mais tu ne l’as pas prévenu, et il n’est pas ici.)
"Настоящее время условного наклонения - Conditionnel présent"
Conditionnel présent образуется от основы futur simple (то есть неопределенной формы глаголов или измененной основы для ряда глаголов III группы) при помощи окончаний imparfait: -ais, -ais, -ait, -ions, -iez, -aient:
	aimer
	finir

	j’aimer-ais
tu aimer-ais
il (elle) aimer-ait
nous aimer-ions
vous aimer-iez
ils (elles) aimer-iez
	je finir-ais
tu finir-ais
il (elle) finir-ait
nous finir-ion
vous finir-iez
ils (elles) finir-aient

	partir
	aller (основа ir-)

	je partir-ais
tu partir-ais
il (elle) partir-ait
nous partir-ions
vous partir-iez
ils (elles) partir-aient
	j’ir-ais
tu ir-ais
il (elle) ir-ait
nous ir-ions
vour ir-iez
ils (elles) ir-aient


"Conditionnel présent вспомогательных глаголов"
	être:
	je serais
tu serais
il (elle) serait
	nous serions
vous seriez
ils (elles) seraient

	avoir
	j’aurais
tu aurais
il (elle) aurait
	nous aurions
vous auriez
ils (elles)
auraient


Употребление
1. Conditionnel présent употребляется в главной части сложного предложения, когда условие, выраженное в придаточном с si, относится к настоящему или будущему (в этом случае глагол придаточного стоит в imparfait de l’indicatif):
-J’irais à la piscine si tu venais avec moi.
- Я пошел бы в бассейн, если бы ты пошел со мной.
- Si j'avais le temps, je voyagerais.
- Если бы y меня было время, я отправился бы путешествовать.
2. Conditionnel présent может употребляться в самостоятельных предложениях, когда условие выражено обстоятельственным оборотом или каким-либо другим способом:
- A votre place (= Si j’étais à votre place), je m’adresserais à la police.
- На вашем месте (= если бы я был на вашем месте,) я обратился бы в полицию.
3. Conditionnel présent в самостоятельном предложении может указывать на вероятное действие, выражать предположение:
- Une fusée lunaire prendrait son départ l’an prochain.
- Возможно, в следующем году произойдет старт ракеты на Луну.
- Demain Cécile viendra à Paris et vous vous rencontreriez.
- Завтра Сесиль прибудет в Париж, и вы могли бы встретиться.
4. Подобно условному наклонению в русском языке, conditionnel во французском языке может выражать смягченную просьбу, пожелание, совет, в особенности с глаголами vouloir, pouvoir, devoir, falloir:
-J’aimerais vous poser une question délicate.
- Я хотел бы задать вам один деликатный вопрос.
- Pourriez-vous me donner plus de détails sur votre projet?
- Могли бы вы предоставить мне больше информации о вашем проекте?
5. Conditionnel présent глаголов dire и croire, в случае, когда в роли подлежащего используется местоимение on, выражает видимость и часто служит сравнением. На русский язык формы on dirait, on croirait переводятся словами можно подумать:
- On croirait que tu n’a jamais rien lu.
- Можно подумать, что ты никогда ничего не читал.
- On dirait que ce sont deux frères.
- Можно подумать, что это два брата.
SUBJONCTIF
СОСЛАГАТЕЛЬНОЕ НАКЛОНЕНИЕ
Subjonctif présent (сослагательное настоящее) – время сослагательного наклонения, обозначающее одновременность или следование действия по отношению к настоящему, будущему или прошлому.
Формы Subjonctif présent образуются от основ множественного числа глагола в настоящем времени изъявительного наклонения путём прибавления специальных окончаний.
	
	Основа
	Окончания

	je 
tu 
il/elle 
ils/elles
	3-елицомнож. числа 
présent de l'indicatif
	-e
-es
-e
-ent

	nous 
vous
	1-елицомнож. числа 
présent de l'indicatif
	-ions
-iez


У большинства глаголов первой группы, у всех глаголов второй группы, а также у многих глаголов третьей группы используется одна основа во всех лицах множественного числа настоящего времени изъявительного наклонения. Поэтому во всех формах subjonctif présent такие глаголы будут иметь одну и ту же основу.
	Спряжение глаголов в Subjonctif présent

	Глагол parler
ils parlent - parl-
	Глагол finir
ils finissent - finiss-
	Глагол partir
ils partent - part-

	que je parle
que tu parles
qu'il parle
que nous parlions
que vous parliez
qu'ils parlent
	que je finisse
que tu finisses
qu'il finisse
que nous finissions
que vous finissiez
qu'ils finissent
	que je parte
que tu partes
qu'il parte
que nous partions
que vous partiez
qu'ils partent


Глаголы первой и третьей групп, имеющие различные чередования букв в основах настоящего времени изъявительного наклонения, будут образовывать формы subjonctif présent согласно вышеуказанному общему правилу.
Примеры спряжения в subjonctif présent глаголов первой группы, имеющих чередование букв в основе.

	Спряжение глаголов в Subjonctif présent

	Глагол appeler
Основы: appell-/apel-
	Глагол acheter
Основы: achèt-/achet-
	Глагол envoyer
Основы: envoi-/envoy-

	que j'appelle
que tu appelles
qu'il appelle
que nous appelions
que vous appeliez
qu'ils appellent
	que j'achète
que tu achètes
qu'il achète
que nous achetions
que vous achetiez
qu'ils achètent
	que j'envoie
que tu envoies
qu'il envoie
que nous envoyions
que vous envoyiez
qu'ils envoient


Примеры спряжения в subjonctif présent глаголов третьей группы, имеющих чередование букв в основе.
	Спряжение глаголов в Subjonctif présent

	Глагол boire
Основы: boiv-/buv-
	Глагол prendre
Основы: prenn-/pren-
	Глагол croire
Основы: croi-/croy-

	que je boive
que tu boives
qu'il boive
que nous buvions
que vous buviez
qu'ils boivent
	que je prenne
que tu prennes
qu'il prenne
que nous prenions
que vous preniez
qu'ils prennent
	que je croie
que tu croies
qu'il croie
que nous croyions
que vous croyiez
qu'ils croient

	Глагол devoir
Основы: doiv-/dev-
	Глагол voir
Основы: voi-/voy-
	Глагол venir
Основы: vienn-/ven-

	que je doive
que tu doives
qu'il doive
que nous devions
que vous deviez
qu'ils doivent
	que je voie
que tu voies
qu'il voie
que nous voyions
que vous voyiez
qu'ils voient
	que je vienne
que tu viennes
qu'il vienne
que nous venions
que vous veniez
qu'ils viennent



Особые случаи
Глаголы faire делать, pouvoir мочь и savoir знать/уметь имеют особые основы в subjonctif présent, которые используются во всех лицах и числах.
	Спряжение глаголов в Subjonctif présent

	Глагол faire
Основа: fass-
	Глагол pouvoir
Основа: puiss-
	Глагол savoir
Основа: sach-

	que je fasse
que tu fasses
qu'il fasse
que nous fassions
que vous fassiez
qu'ils fassent
	que je puisse
que tu puisses
qu'il puisse
que nous puissions
que vous puissiez
qu'ils puissent
	que je sache
que tu saches
qu'il sache
que nous sachions
que vous sachiez
qu'ils sachent



Глаголы avoir иметь, être быть, aller идти/ехать, vouloir хотеть, valoir стоить имеют особые основы в subjonctif présent, при этом основы 1-го и 2-го лица множественного числа отличаются от основ в других формах. Кроме этого, глагол être имеет специальные окончания в формах единственного числа, а глагол avoir в форме 3-го лица единственного числа. Безличные глаголы falloir требоваться и pleuvoir идти дождю также принимают специальные формы в subjonctif présent.

	Спряжение глаголов в Subjonctif présent

	Глагол être
Основы: soi-/soy-
	Глагол avoir
Основы: ai-/ay-
	Глагол aller Основы:aill-/all-

	que je sois
que tu sois
qu'il soit
que nous soyons
que vous soyez
qu'ils soient
	que j'aie
que tu aies
qu'il ait
que nous ayons
que vous ayez
qu'ils aient
	que j'aille
que tu ailles
qu'il aille
que nous allions
que vous alliez
qu'ils aillent

	Глагол vouloir
сновы: veuill-/voul-
	Глагол valoir
Основы: vaill-/val-
	Безличные глаголы

	que je veuille
que tu veuilles
qu'il veuille
que nous voulions
que vous vouliez
qu'ils veuillent
	que je vaille
que tu vailles
qu'il vaille
que nous valions
que vous valiez
qu'ils vaillent
	Глагол falloir
qu'il faille
Глагол pleuvoir
qu'il pleuve


Subjonctif présent может обозначать действия, которые совершаются в настоящем или совершатся в будущем. Кроме этого, в придаточных предложениях subjonctif présent может также выражать одновременность или следствие по отношению к какому-то моменту в прошлом.
В независимом и главном предложении subjonctif présent обозначает пожелание или приказание, а также может употребляться в качестве повелительного наклонения для форм 3-го лица.
Qu'il ne lui arrive pas de malheur!
Хоть бы с ним ничего не случилось!
Qu'il sorte tout de suite!
Пусть он выйдет немедленно!
В придаточных предложениях subjonctif présent обозначает одновременность или следование действия по отношению к времени главного предложения.
Если в главном предложении речь идет о событиях в настоящем времени, subjonctif présent обозначает настоящее или будущее в зависимости от контекста.
Je suis content qu'il vienne.
Я рад, что он приезжает (приедет).
Je veux qu'il vienne.
Яхочу, чтобыонпришёл.
C'est dommage qu'il parte déjà. 
Жаль, что он уже уезжает. 
C'est dommage qu'il parte dans trois jours. 
Жаль, что он уезжает через три дня.
Если в главном предложении речь идет о событиях в прошлом, subjonctif présent обозначает действия в прошлом, которые происходили одновременно или после главных событий. Стоит отметить, что в книжной речи в подобных случаях употребляется imparfait de subjonctif.
J'étais content qu'il vienne.
Я был рад, что он приезжает (приедет).
Je voulais qu'il vienne.
Я хотел, чтобы он пришёл.
Il était dommage qu'il parte déjà. 
Было жаль, что он уже уезжает. 
Il était dommage qu'il parte trois jours plus tard. 
Было жаль, что он уезжает через три дня.
Subjonctif passé (сослагательное прошедшее) – время сослагательного наклонения, обозначающее предшествование действия по отношению к настоящему, будущему или прошлому.
Формы subjonctif passé образуются с помощью вспомогательного глагола (avoir или être) в subjonctif présent и participe passé (причастия прошедшего времени) смыслового глагола.
	Образование Subjonctif passé

	avoir или être 
в subjonctif présent
	+
	participe passé

	Примеры Subjonctif passé

	с глаголом avoir
	с глаголом être

	que j'aie travaillé
que tu aies travaillé
qu'il ait travaillé
que nous ayons travaillé
que vous ayez travaillé
qu'ils aient travaillé
	que je sois arrivé(e)
que tu sois arrivé(e)
qu'il (elle) soit arrivé(e)
que nous soyons arrivé(e)s
que vous soyez arrivé(e)s
qu'ils (elles) soient arrivé(e)s


Subjonctif passé может обозначать действия, которые совершались в прошлом или совершатся в будущем.
В независимом и главном предложении subjonctif passé обозначает пожелание или приказание, а также может употребляться в качестве повелительного наклонения для форм 3-го лица. При этом событие, о котором идёт речь, должно завершится до какого-то момента в будущем.
Qu'il soit parti avant midi!
Пусть он уедет до полудня!
Qu'il ait vite retrouvé son téléphone perdu!
Хоть бы он побыстрее нашел свой потерянный телефон!
В придаточных предложениях subjonctif passé обозначает предшествование действия по отношению к времени главного предложения или какому-то определённому моменту.
Если в главном предложении речь идет о событиях в настоящем времени, subjonctif passé может обозначать прошедшее или будущее в зависимости от контекста. В большинстве подобных случаев subjonctif passéобозначает действия, которые закончились до момента речи.
Je suis content qu'il soit venu.
Я рад, что он приехал.
Elle est étonnée que tu ne lui aies rien dit.
Она удивлена, что ты ничего ей не сказал.
В то же время subjonctif passé может указывать на действия, которые должны будут закончиться в будущем к какому-либо моменту.
Il faut que tu sois revenu avant le dîner.
Нужно, чтобы ты приехал до обеда.
Je doute qu'il ait terminé vers midi.
Я сомневаюсь, что он закончит к полудню.
Когда в главном предложении речь идёт о прошедших событиях, subjonctif passé обозначает действия в прошлом. При этом он выражает завершенность действия до главных событий или до какого-либо момента. Стоит отметить, что в книжной речи в подобных случаях употребляется plus-que-parfait du subjonctif.
J'étais content qu'il soit venu.
Я был рад, что он приехал.
On attendait qu'il l'ait fait avant midi. 
Мы ожидали, что он это сделает до полудня. 
Je voulais qu'elle soit revenu vers dix heures. 
Я хотел, чтобы она вернулась до десяти часов.
Discours direct et discours indirect
Прямая и косвенная речь
Косвенная речь представляет собой сложное предложение, в котором придаточное предложение воспроизводит прямую речь, а главное включает глагол говорения.

Виды предложений в косвенной речи:
1. Les phrases déclaratives (утвердительные предложения)
Переводят прямую речь автора в косвенную. Придаточное предложение в этом случае присоединяется при помощи союза que (что):
Pierre dit à Marie: «Je te prête mes clés». → Pierre dit à Marie qu‘il lui prête ses clés. Пьер говорит Мари: «Я тебе дам мои ключи». — Пьер говорит Мари, что даст ей свои ключи.
2. Les phrases impératives (повелительные предложения)
Глагол в повелительном наклонении из прямой речи в таких фразах трансформируется в неопределенную форму, перед которой ставится предлог de. Если глагол стоит в отрицательной форме, то обе отрицательные частицы (ne pas) cтавятся перед инфинитивом после предлога de:
La mère dit à son enfant: «Dis-moi la vérité!» →La mère dit à son enfant  de lui dire la vérité. — Мать говорит своему ребенку: «Скажи мне правду!» — Мать говорит своему ребенку, чтобы он сказал правду.
3. Les phrases interrogatives (косвенный вопрос)
Вопрос из прямой речи трансформируется в косвенную:
Lucie: «Quelle heure est-il?» → Lucie demande quelle heure il est. Люси: «Сколько времени?» — Люси спрашивает, сколько времени?
В косвенном вопросе соблюдается прямой порядок слов, т.е. подлежащее предшествует сказуемому.
В косвенном вопросе вопросительные местоимения, вопросительные прилагательные и наречия остаются такими же, как и в прямой речи, за следующими исключениями:

	Прямая речь
	Косвенная речь
	Примеры

	Qui est-ce qui (кто)
	qui
	Qui est-ce qui crie? – Je veux savoir qui crie. Кто кричит? – Я хочу знать, кто кричит.

	Qui est-ce que (кого)
	qui
	Qui est-ce que tu vois?  – Je veux savoir qui tu vois. Кого ты видишь? – Я хочу знать, кого ты видишь.

	Qu’est-ce qui (что)
	ce qui
	Qu’est-ce qui te fait plaisir? — Je veux savoir ce qui te fait plaisir. – Что тебе доставляет удовольствие? – Я хочу знать, что тебе доставляет удовольствие.

	Qu’est-ce que (что)
	ce que
	Qu’est-ce que tu fais? – Je veux savoir ce que tu fais. – Что ты делаешь? – Я хочу знать, что ты делаешь.

	Que
	
	Que fais-tu? – Je veux savoir ce que tu fais. – Что ты делаешь? – Я хочу знать, что ты делаешь.

	Est-ce que
	si
	Est-ce que tu viens? — Je veux savoir si tu viens. – Ты придешь?- Я хочу знать, придешь ли ты.

	Общий вопрос без вопросительных слов
	
	Viens-tu? — Je veux savoir si tu viens. – Ты придешь?- Я хочу знать, придешь ли ты.


При переводе предложений из прямой речи в косвенную необходимо помнить 3 правила:
1. В некоторых случаях изменяется лицо местоимений и прилагательных!
Например, «я» на «он», «мой» на «его» и т.д.
2. Для косвенной речи характерно изменение времен в придаточном предложении (согласование времен), если глагол главного предложения стоит в прошедшем времени!
Таблица перевода времен

	Прямая речь
	Косвенная речь

	présent
	imparfait

	imparfait
	imparfait

	passé composé
	plus-que-parfait

	plus-que-parfait
	plus-que-parfait

	futur simple
	futur dans le passé

	futur antérieur
	futur antérieur dans le passé

	conditionnel présent
	conditionnel présent

	conditionnel passé
	conditionnel passé

	subjonctif présent
	subjonctif présent

	
	Изменения при переводе в косвенную речь
	

	aujourd’hui
	ce jour-là / à ce moment-là
	сегодня – в этот день

	hier
	la veille
	вчера — накануне

	avant-hier
	l’avant-veille
	позавчера – два дня назад

	demain
	le lendemain
	завтра – на следующий день

	après-demain
	le surlendemain
	послезавтра – через два дня

	lundi prochain
	le lundi suivant
	в следующий понедельник

	cette semaine
	cette semaine-là
	на этой неделе – на той неделе

	la semaine (l’année) dernière
	la semaine (l’année) précédente (d’avant)
	на прошлой неделе (в прошлом году)

	le mois dernier
	le mois précédent (d’avant)
	в прошлом месяце

	la semaine (l’année) prochaine
	la semaine (l’année) suivante (d’après)
	на следующей неделе (в следующем году)

	le mois prochain
	le mois suivant (d’après)
	в следующем месяце

	maintenant
	à / en ce moment
	сейчас – в тот момент

	il y a 5 ans
	5 ans plus tôt
	5 лет тому назад

	dans deux jours (ans)
	deux jours (ans) plus tard
	через два дня

	autrefois, jadis
	auparavant
	раньше

	jusqu’ici
	jusque là
	до сих пор – до тех пор

	dernièrement, récemment
	peu avant
	недавно

	prochainement, sous peu
	peu après, quelques temps après
	скоро




3. Изменяются временные и локальные индикаторы при переводе прямой речи в косвенную!
Глаголы говорения — глаголы 3 гр.
	admettre ¤
	допускать

	affirmer
	утверждать

	ajouter
compléter
	добавить
добавить

	déclarer
	объявить

	dire ¤
	сказать

	dire ¤ à qn
	сказать кому-л.

	expliquer
	объяснить

	insister
	настаивать

	mentionner
nier
	упоминать
отрицать

	promettre ¤
	обещать

	proposer
raconter
	предлагать
рассказать

	reconnaître ¤
	признавать

	remarquer
	заметить

	répondre ¤
	ответить

	s’exclamer
	восклицать

	signaler
	предупреждать

	suggérer
	побуждать, предлагать


Глаголы, вводящие вопросы
	demander
	спросить

	se demander
	спросить себя

	se renseigner
	осведомиться

	vouloir ¤ savoir
	хотеть знать


Глаголы, передающие совет, приказ и т.п.
	avertir
	предупреждать

	conseiller
	советовать

	demander
	просить, требовать

	donner l’ordre de
	приказать

	encourager
	ободрить

	inciter à
	побуждать

	interdire ¤
	запрещать

	inviter
	приглашать

	ordonner
	приказать

	prier
	просить

	supplier
	умолять


Другие глаголы, употребляющиеся для перевода в косвенную речь
	espérer
	надеяться

	s’excuser
	извиняться

	penser
	думать

	souhaiter
	желать



РАБОЧАЯ ТЕТРАДЬ
1. Дополните предложения соответствующими независимыми местоимениями.
Образец:
Lui, il te préviendra mais elle, elle ne le fera jamais.
…, tu ne connais pas cet homme, … je le connais.
… , nous avons déjà réglé cette affaire et …. , ils sont en train de le faire.
…, il n’est pas encore parti, mais … , elle est déjà là.
…, vous ne m’avez pas téléphoné, mais Nicolas, …, il a tenu sa promesse.
…, elle n’a pas voulu les déranger, mais … , tu as claqué la porte.
2. Поставьте нужный артикль.
1. Il faut acheter .... farine et faire .... crêpes.
2.11 faut avoir .... patience pour faire .... sport.
3. Si l’on prenait .... thé avec .... confiture ?
4. Il у а .... soleil aujourd’hui. Il fait .... soleil magnifique !
5. Notre voiture a fait .... 80 de moyenne.
6. Je l’ai fait par .... curiosité de savant.
7. Elle a .... esprit.
8. Il doit avoir .... chagrin.
9. Il fait .... froid de Sibérie.
10. C’est .... grâce naturelle.
3. Согласуйте прилагательные в роде и числе.
Ce sont de ….. (véritable) cadeaux. 
Ils ont établi des relations ….. (amical).
Les femmes sont de bien ….. (étrange) créatures.
Les traducteurs ….. (aquitain, germain) et ….. (saxon) y ont ajouté de ….. (long) préfaces.
Ce sont des jeux …..(fatal).
Cela lui a causé de …..(gros) ennuis.
Ils s’intéressent aux drapeaux ….. (national) de ….. (différent) pays.
Ce sont des paroles ….. (plein) de sens.
Il se souvient des réformes ….. (monétaire).
On parlait des problèmes ….. (social).
4. Вставьте прилагательное tel, обращая внимание на его согласование с существительным и употребление артикля или предлога de.
1. Juliette est de ... grâce!
2 .... plaisanterie peut blesser.
3. Il faut prendre .... ou mesures.
4. Vous avez .... succès !
5. .... résultats encouragent.
6. Il est de .... sagesse!
7 .... questions font réfléchir.
8. Je n’approuverai jamais .... paroles.
9. .... chance ne se répète pas.
10. .... actes ne sont pas à imiter.
5. Дополните предложения местоимениями soi или lui, elle, eux.
Chacun de nous est revenu chez ...
Charbonnier est maître chez ...
Il faut être ...-même dans tous les temps.(Rousseau)
Il ne se sent plus maître de ...
L’égoïste ne pense qu’à ... 
Ils ont fait sur ... un violent effort.
Tout ce qu’on ne fait pas ... - même n’est jamais fait. (Maurois)
Elle n’est pas satisfaite de ...- même.
Les parents ont fait asseoir l’enfant près de ...
Lutter contre ... - même n’est pas facile.
6. Правильно выберите форму вспомогательного глагола для образования времени Passe composé: 
Vous (avez, êtes) commencé à écrire cette lettre. 
 Hier nous (avons, sommes) allés au parc. 
 Qu'est ce qu'il (a, est) apporté? 
 Hier vous (avez, êtes) bien répondu.
Je (ai, suis) sorti de l'Université à quatre heures. 
Hier il (a, est) été à l’Université.
Elle (a, est) travaillé trois heures. 
Ce soir elle (a, est) restée pendant trois heures à la bibliothèque. 
Nous (avons, sommes) fini ce travail. 
Tu (as, es) lu "Madame Bovary".
7. Поставьте глаголы в скобках во время Passé immédiat; полученные предложения переведите:
Je (acheter) des journaux. 
 Il (présenter) les membres de sa famille.
 Je (répondre) à votre question. 
Nous (écouter) un concert. 
Tu (envoyer) une lettre à ton frère. 
Vous (commencer) à faire votre travail. 
 Tu (voir) ce film. 
 Mon ami (faire sa gymnastique)
8. Пользуясь образцом, образуйте предложения с Gérondif; полученные предложения переведите: 
Образец: Nous marchons. Nous chantons. -- Nous marchons en chantant. 
Nous écrivons. Nous regardons le tableau. 
 Je parle. Je regarde le professeur. 
 Il répond aux questions. Il écrit au tableau. 
 Je joue du piano. Je chante. 
 J'entre dans l'Université. Je vois mon ami.
9. Выберите правильные формы глаголов в скобках; полученные предложения переведите:
 1) Tu (répondrais, aurais répondu) ta leçon si tu l'avais apprise.
 2) Il (serait, aurait été) musicien, s'il avait eu du talent. 
3) Nous (serions, aurions été) heureux, si vous étiez à Moscou ce soir. 
4) On (pourrait, aurait pu) prendre un café crème, si l'on entrait dans ce café. 
5) Si j'avais eu de l'argent, je (voyagerais, aurais voyagé). 
6) Vous (resteriez, seriez restés) chez nous, si vous acceptiez notre proposition. 
7) Je (viendrais, serais venu) te voir, si j'avais le temps. 

КОНТРОЛЬНАЯ РАБОТА
Variante 1
1. Переведите прямую речь в косвенную и переведите предложения:
1. Jean m’a dit: «Je veux te voir.»
2.  Jean m’a dit: «Je ne t’ai pas vu hier.»
3. Jean me demande: «Viendras-tu chez moi? »
4. Jean m’a dit: «Je te verrai demain.»
5. Jean me demande: «Qui est-ce qui vient avec moi?»
2. Преобразуйте предложения, восстановив прямую речь.
Françoise dit que les grandes écoles ont un système de sélection.
Françoise a dit que les grandes écoles avaient un système de sélection.
Раскройте скобки, преобразуйте предложения в Conditionnel present. Переведите предложение
(Povoir) -vous m’indiquer la direction pour aller à Remes Resraurant?
Je (vouloir) un peu plus d’eau s’il vous plaît.
Il (venir) avec nous, peut-être.
On (pouvoir) aller au cinéma ce soir?  
4. Определите предложения, в которых употреблено Passé simple.
Je choisis cette robe et la mets.
2. Ils s’arrêtèrent devant les vitrines du magasin.
3. Il choisit cette ville et y alla.
4. Il écrivit ce roman aux années 60.
5. Je pars pour Moscou.
5. Раскройте скобки, используя Passé Proche.
1. Il (boire) un verre de thé. 
2. Nous (terminer) l’examen final. 
3. Vous (allumer) la télé. 
4. Il (lire) ce roman. 
5. Elles (chanter) cette chanson. 
6. Je (parler) à la radio. 
7. Le train (arriver). 
8. Je (rentrer).
6. Переведите текст
La construction
La construction est le fait d'assembler différents éléments d'un édifice en utilisant des matériaux et des techniques appropriées.
Le secteur économique de la construction, appelé « bâtiment et travaux publics » (BTP) dans une partie de l'Europe francophone, regroupe toutes les activités de conception et de construction des bâtiments publics et privés, industriels ou non, et des infrastructures telles que les routes ou les canalisations. Il est l’un des premiers secteurs d’activité économique.
De nombreuses études montrent que les comportements dangereux sont la principale cause d’accidents de construction. L’éducation et la formation à la sécurité sont des moyens efficaces de minimiser les comportements dangereux des personnes. Outre le partage traditionnel des connaissances en matière de construction en face à face, les médias sociaux sont un bon outil car ils sont pratiques, efficaces et largement utilisés.
Cette activité appelle souvent le concours de nombreux acteurs et corps de métier, plus ou moins spécialisés.
En France, en particulier, l'autoconstruction est cependant, autorisée sans l'aide d'aucun professionnel, à certaines conditions (dont, pour les particuliers uniquement, une surface de moins de 150 m2). Cette surface autoriserait un très grand pourcentage de constructions individuelles auto-réalisées sans architecte. Les projets sont cependant généralement conçus et menés par un «maître d'œuvre » (architecte, bureau d'études), pour le compte du client, appelé « maître d'ouvrage». Pour des chantiers de grande ampleur ou complexes, plusieurs intervenants peuvent se partager les tâches de maîtrise d'ouvrage ou de maîtrise d'œuvre.
La construction elle-même est effectuée généralement par une ou plusieurs entreprises (on parle alors d'un « groupement d'entreprises »), responsables du marché (contrat) de travaux. Cette entreprise responsable du marché, appelée souvent « entreprise générale » fait également appel à de la sous-traitance.
Variante 2
1. Переведите прямую речь в косвенную и переведите предложения:
1. Jean me dit: «Viens chez moi!»
2. Jean me demande: « Tu viendras chez moi?»
3. Jean me dit: «Ne me parle pas de cela!»
4. Jean me demande: «Est-ce que tu viendras chez moi?»
5. Jean me demande: «Qui vient avec moi?»
2. Преобразуйте предложения, восстановив прямую речь.
1. Vous demandez si les Français sont satisfaits du système des écoles maternelles.
2. Vous avez demandé si les Français étaient satisfaits du système des écoles maternelles.
3. Раскройте скобки, преобразуйте предложения в Conditionnel present. Переведите предложение
Je (aimer) partir en France cet été.
Les négociations (être) sur un point mort en ce moment.
Tu ne (devoir) pas lui répondre tout de suite.
Je (aller) promener mon chien, s’il ne (pleuvoir)  pas.
4. Определите предложения, в которых употреблено Passé simple.
1. Je pars pour Moscou.
2. Bien sûr, je pense à mes parents quand je voyage.
3. Elle fit ce travail il y a 3 ans.
4. Ils donnèrent des fleurs aux soldats.
5. Il construisit cette cathédrale en 18 siècle
5. Раскройте скобки, используя Futur Proche.
1. Je (parler) au professeur. 
2. Vous (sortir). 
3. Il (acheter) une maison. 
4. Nous (manger) de la glace pour le dîner. 
5. Tu (aller) au supermarché. 
6. Vous (chanter) dans le club. 
7. Je ne (conduire) pas la voiture. 
8. Elle (faire) les courses.
6. Преведите текст
Métiers du bâtiment
Les métiers du bâtiment regroupent les corps de métiers intervenant dans la construction, la rénovation, la réhabilitation et la maintenance, de bâtiments privés ou publics. Dans le cadre du marché, ils regroupent sous la maîtrise de l'architecte, toutes les ingénieries, techniques et, tous les corps de métiers exécutants, nécessaires à la construction, la réhabilitation, ou la rénovation d'un ouvrage d'habitation, tertiaire, ou industriel.
Le conducteur de travaux est le chef d'orchestre des chantiers. Sa mission varie énormément d'une entreprise à l'autre. Ses missions peuvent être:
avant la réalisation des travaux: le choix des sous-traitants et fournisseurs; la coordination et le suivi des études d'exécution; le choix des modes opératoires de réalisation.
en phase de production: l'approvisionnement du chantier, le suivi des travaux (qualité, planning), la coordination des travaux et des entreprises sous-traitantes suivi financier du chantier : il est généralement confié au conducteur de travaux missions administratives : le conducteur de travaux réalise souvent des missions administratives, comme la rédaction des contrats de sous-traitance
L'ingénieur des sites et sols pollués
Un ingénieur des sites et sols pollués est chargé de l'étude du sol, de l’eau et de l’air afin d’évaluer les risques sanitaires et environnementaux. Il doit établir un schéma conceptuel, qui synthétise la situation sur le site, en prenant en compte les sources de pollution, les vecteurs de pollutions (sa mobilité et les chemins qu’elle peut emprunter) et les cibles (l’environnement et les humains). Son travail repose sur l'exploitation des données historiques (recensement des activités ayant eu lieu sur le site ou à proximité) et des données de terrain acquises à partir de sondages, forages, échantillonnage et analyses des sols, de l’eau et de l’air. Il s'agit d'un métier peu connu qui complète celui des géotechniciens et des architectes. Les risques sanitaires liés à la pollution étant de plus en plus pris en compte, notamment pour des questions de responsabilités et de coûts de dépollution, le rôle de l’ingénieur, sites et sols pollués, prend de l’importance.
Variante 3
1. Переведите прямую речь в косвенную и переведите предложения:
1. « Qu’est-ce qui est arrivé dans cette ville?»
2. Jean me demande: «Qui est-ce que vous cherchez?»
3. Jean me demande: «Où vas-tu?»
4. Jean me demande: «Qu’est-ce que tu lis?»
5.  Jean m’a demandé: «Qui est-ce que vous verrez demain?»
2. Преобразуйте предложения, восстановив прямую речь.
1. Il me demande ce qui m’intéresse dans le troisième cycle.
2. Il m’a demandé ce qui m’avait intéressé dans le troisième cycle.
3. Раскройте скобки, преобразуйте предложения в Conditionnel present\ passé. Переведите предложение
Ça (être) sympa de déjeuner dans cet hotel
Marie (povoir) t’aider si tu le lui (demander)
 Je (devoir) mieux apprendre les mots, je (déjà parler) français il y a six mois!
Si tu me (appeler) hier, je (aller) au restaurant avec toi.
4. Раскройте скобки, преобразуйте предложения в Passé Composé. Переведите предложение
Cécile (prendre) son panier. Elle (aller) au marché. Son petit frère Lucien (rester) à la maison. Il (trouver) son cahier à dessin. Il (chercher) ses crayons de couleur. Mais où sont-ils? Lucien (courir) vers la table pour prendre les feutres de Cécile. Mais il (glisser) sur le plancher et il (tomber). Lucien (pleurer).
5. Раскройте скобки, используя Futur Proche.
1. Je (parler) au professeur. 2. Vous (sortir). 3. Il (acheter) une maison. 4. Nous (manger) de la glace pour le dîner. 5. Tu (aller) au supermarché. 6. Vous (chanter) dans le club. 7. Je ne (conduire) pas la voiture. 8. Elle (faire) les courses.
6. Переведите текст
Autoconstruction
De manière générale, l'autoconstruction désigne le fait, pour un particulier, de réaliser une construction (par exemple sa propre maison, un voilier, une éolienne, un chauffe-eau solaire, une machine agricole ...) sans l'aide ou presque de professionnels.
L'autoconstruction des habitations est courante dans les pays en développement, elle s'organise parfois en quartiers, voire en petites villes, le bidonville en étant une des formes. Elle peut s'appuyer aussi sur la restauration d'un patrimoine ancien (village abandonné, friche urbaine ou industrielle pour construction de lofts, etc.). L'autoconstruction des habitations existe aussi dans certains pays industrialisés, notamment dans certaines communautés en Amérique1 (Mormons, mouvement hippie ou écologiques...) ou aux Pays-Bas et plus ou moins sévèrement réglementée dans les pays riches. En France, le Mouvement coopératif des castors, fut à son apogée après la seconde guerre mondiale, lors de la reconstruction, il encadre des initiatives plus individualistes aujourd'hui. L'autoconstruction d'autres objets s'accompagne parfois d'éditions de manuels, d'organisation d'échanges de pratiques et de formations.
De manière générale, on peut parler d'autoconstruction dès qu'une personne décide de mobiliser ses capacités intellectuelles et pratiques pour répondre à un besoin particulier.
L'autoconstruction d'une maison inclut en particulier la réalisation du gros œuvre (maçonnerie) et charpente-couverture. Pour les gros chantiers, elle exclut souvent les fondations et le terrassement, confiés à une entreprise. Rarement, le mot d'autoconstruction est associé à la construction à partir de modules préfabriqués (maisons en kits).
Dans le domaine du bâtiment, l'autoconstruction concerne également des réalisations plus modestes qu'une maison. Mais tout projet nécessitant plusieurs corps de métier et une déclaration de travaux peut être conduit en autoconstruction. Des ONG, associations et certaines autorités, parfois en collaboration avec des acteurs économiques (producteurs de matériaux ou d'écomatériaux), éditent des guides pour aider les autoconstructeurs.
Variante 4
1. Переведите прямую речь в косвенную и переведите предложения:
1. Vous avez dit: «Ce problème était discuté dans tous les pays».
2. Il demande: «Est-ce que les Français sont satisfaits du système éducatif?»
3. Il a demandé: «Est-ce que les Français étaient satisfaits du système éducatif?»
4. Vous nous demandez: «Qu’est-ce qui vous a intéressé dans notre université?»
5. Vous nous avez demandé: «Qu’est-ce qui vous avait intéressé dans notre université?»
2. Преобразуйте предложения, восстановив прямую речь.
1. Je vous demande ce que vous ferez après le lycée.
2. Je vous ai demandé ce que vous feriez après le lycée.
3. Раскройте скобки, преобразуйте предложения в Conditionnel present\ passé. Переведите предложение
On le (apprendre) les premiers, si tu  mieux (chercher) l’information.
Ça (être) beaucoup mieux, si je (faire) ce travail hier.
Ça (être) sympa de déjeuner dans cet hotel
Marie (povoir) t’aider si tu le lui (demander)
4. Раскройте скобки, преобразуйте предложения в Passé Composé. Переведите предложение
Cécile (acheter) des fraises et des cerises.  Elle (rentrer) à la maison. Elle (ouvrir) la porte, Elle (entrer) dans la chamber. Et elle (voir) Lucien qui pleure. Elle (demander): ,,Pourquoi est-ce que tu pleures,mon petit?,, Lucien (répondre):   ,,Je (tomber)! Cécile (dire): ,,Ne pleure pas, Lucien! Voici de belles fraises   pour toi.,, Elle (mettre) l’assiette avec des fraises sur la  table. Lucien (manger) les fraises avec appetit. Cécile lui (lire) une drôle d’histoire. Lucien (écouter) avec plaisir. Il (rire).
5. Раскройте скобки, используя Passé Proche.
1. Il (boire) un verre de thé. 2. Nous (terminer) l’examen final. 3. Vous (allumer) la télé. 4. Il (lire) ce roman. 5. Elles (chanter) cette chanson. 6. Je (parler) à la radio. 7. Le train (arriver). 8. Je (rentrer).
6. Переведите текст
Burj Khalifa
La plus grande construction du monde est le Burj Khalifa à Dubai, un gratte-ciel faisant 828 mètres (m) de haut. Elle a acquis officiellement ce titre lors de son inauguration le 4 janvier 2010, bien qu'elle ait atteint cette hauteur dès le 17 janvier 20091. Elle a dépassé le mât de KVLY-TV du Dakota du Nord (États-Unis) le 7 avril 20082, puis la tour de transmission de Radio Varsovie et la tour du CN en septembre3,4,5. L'édifice possède également une plateforme d'observation publique (en), située à une hauteur de 555 m.
Burj Khalifa fait partie d’un vaste projet urbanistique, immobilier et architectural couvrant une superficie de 2 km. Il s’agit de créer un nouveau quartier, Downtown Dubai, un peu au sud du centre historique de Dubaï aux Émirats arabes unis, et à côté du quartier côtier de Jumeirah, mais situé quelques kilomètres à l’intérieur des terres. Ce quartier doit comprendre, outre le gratte-ciel du même nom, un lac artificiel et de nombreux bâtiments de grandes dimensions. En tout, il prévoit un ensemble de 30 000 résidences, neuf hôtels dont The Address Downtown Burj Dubaï achevé en 2008, au moins 19 tours résidentielles, le plus grand centre commercial du monde, le Dubaï Mall qui y a ouvert ses portes en 2008, trois hectares de parcs et le lac artificiel de douze hectares (Lac de Burj Khalifa). Sur ce dernier, la fontaine de Dubaï offre un spectacle aquatique.
Le promoteur Emaar, l’une des deux plus grandes sociétés immobilières de Dubaï, annonce en février 2003 son intention de construire la plus grande tour du monde.
À l’origine, le gratte-ciel devait s’appeler « Burj Dubaï ». À l’instar du projet de complexe immobilier éponyme, il a été rebaptisé Burj Khalifa lors de son inauguration le 4 janvier 2010 en l’honneur de l’émir d’Abu Dhabi, le cheikh Khalifa ben Zayed Al Nahyane, président des Émirats arabes unis, après son refinancement à hauteur de 10 milliards de dollars américains des projets de Dubaï, mis en difficulté par la crise financière internationale de 2008. Ce gratte-ciel devait aussi mesurer 560 mètres de haut, mais à la suite de l’annonce de projets concurrents plus élevés, Emaar a exigé que son projet soit repensé pour être le plus haut du monde.
Variante 5
1. Переведите прямую речь в косвенную и переведите предложения:
1. Je lui demande: «Qu’est-ce que vous ferez après les cours?»
2. Je lui ai demandé: «Qu’est-ce que vous feriez après les cours?»
3. Tu leur demandes: «Qui peut s’inscrire dans les universités françaises?»
4. Tu leur as demandé: «Qui pouvait s’inscrire dans les universités françaises?»
5. Ils nous demandent: «Qui est-ce que vous avez vu près de l’université?»
2. Преобразуйте предложения, восстановив прямую речь.
1. Il lui demande qui peut aller à l’école primaire.
2. Il lui a demandé qui pouvait aller à l’école primaire.
3. Раскройте скобки, преобразуйте предложения в Conditionnel present\ passé. Переведите предложение
Je (aimer) partir en France cet été.
Les négociations (être) sur un point mort en ce moment.
Je (vouloir) un peu plus d’eau s’il vous plaît.
Il (venir) avec nous, peut-être.
4. Определите предложения, в которых употреблено Passé simple.
1. Je pars pour Moscou.
2. Bien sûr, je pense à mes parents quand je voyage.
3. Elle fit ce travail il y a 3 ans.
4. Ils donnèrent des fleurs aux soldats.
5. Il construisit cette cathédrale en 18 siècle
5. Раскройте скобки, используя Futur Proche.
1. Je (parler) au professeur. 2. Vous (sortir). 3. Il (acheter) une maison. 4. Nous (manger) de la glace pour le dîner. 5. Tu (aller) au supermarché. 6. Vous (chanter) dans le club. 7. Je ne (conduire) pas la voiture. 8. Elle (faire) les courses.
6. Переведите текст
La tour Eiffel
La tour Eiffel est une tour de fer puddlé de 330 m2 de hauteur (avec antennes) située à Paris, à l’extrémité nord-ouest du parc du Champ-de-Mars en bordure de la Seine dans le 7e arrondissement. Son adresse officielle est 5, avenue Anatole-France.
Construite en deux ans par Gustave Eiffel et ses collaborateurs pour l'Exposition universelle de Paris de 1889, célébrant le centenaire de la Révolution française, et initialement nommée « tour de 300 mètres », elle est devenue le symbole de la capitale française et un site touristique de premier plan: il s’agit du quatrième site culturel français payant le plus visité en 2016, avec 5,9 millions de visiteurs. Depuis son ouverture au public, elle a accueilli plus de 300 millions de visiteurs.

D’une hauteur de 312 mètres à l’origine, la tour Eiffel est restée le monument le plus élevé du monde pendant quarante ans. Le second niveau du troisième étage, appelé parfois quatrième étage, situé à 279,11 mètres, est la plus haute plateforme d'observation accessible au public de l'Union européenne et la deuxième plus haute d'Europe, derrière la tour Ostankino à Moscou culminant à 337 mètres. La hauteur de la tour a été plusieurs fois augmentée par l’installation d'un drapeau puis de nombreuses antennes, notamment en 1991, 1994, 2000 et 2022. Utilisée dans le passé pour de nombreuses expériences scientifiques, elle sert aujourd’hui d’émetteur de programmes radiophoniques et télévisés.
Contestée par certains à l'origine, la tour Eiffel fut d'abord, à l'occasion de l'exposition universelle de 1889, la vitrine du savoir-faire technique français. Plébiscitée par le public dès sa présentation à l'exposition, elle a accueilli plus de 200 millions de visiteurs depuis son inauguration. Sa taille exceptionnelle et sa silhouette immédiatement reconnaissable en ont fait un emblème de Paris.
Modélisation 3D de la tour.
Imaginée par Maurice Koechlin et Émile Nouguier, respectivement chef du bureau des études et chef du bureau des méthodes d'Eiffel & Cie, la tour Eiffel est conçue pour être le « clou de l'Exposition de 1889 se tenant à Paris. ». Elle salue également le centenaire de la Révolution française. Le premier plan est réalisé en juin 1884 et amélioré par Stephen Sauvestre, l’architecte en chef des projets de l'entreprise, qui lui apporte plus d'esthétique.

ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ ТЕКСТЫ ДЛЯ ЧТЕНИЯ
1.
L'Exposition universelle de Paris
L'Exposition universelle de Paris de 1889 est la dixième Exposition universelle organisée. Elle se tient du 5 mai au 31 octobre 1889. Son thème est la Révolution française, dans le cadre du centenaire de cet événement. C'est à l'occasion de cette Exposition commémorative que la tour Eiffel est construite.
L'Exposition universelle de 1889 est répartie sur 96 hectares dans Paris : le Champ-de-Mars et le Palais du Trocadéro accueillent l'art et l'industrie, tandis que l'esplanade des Invalides est dédiée aux expositions des colonies françaises et du ministère de la Guerre, faisant de cette manifestation la première véritable Exposition coloniale de l'histoire de France. Par exemple, pour figurer le Cambodge, une pagode d'Angkor est créée à partir de moulages et de pièces exposées au Palais du Trocadéro.
Un proche collaborateur du baron Haussmann, Adolphe Alphand, ingénieur à la ville de Paris, chargé du service des promenades et plantations, organise l'Exposition. 
Plan général de l'Exposition universelle.
La galerie des Machines. Considérée comme le plus beau des pavillons, elle est l'œuvre de l'architecte Ferdinand Dutert. Sa nef principale de 110 mètres de large par 420 mètres de long, est la plus importante structure métallique d'Europe, jusqu'à sa démolition en 1909. L'écrivain Huysmans, ravi par sa beauté, la compare à une cathédrale du xixe siècle. Les pavillons de l'art et de l'industrie mettent également en évidence l'émergence de l'École de Nancy et l'arrivée de l'Art nouveau en France. C’est l'illustration même de la révolution industrielle en marche.
Le palais des Beaux-Arts et des Arts libéraux. Également situé sur le Champ-de-Mars, il est l'œuvre de l'architecte Jean Camille Formigé.
Le palais des Industries est aménagé par Joseph Bouvard. En son centre, le Grand Dôme Central est, durant l'Exposition, le premier bâtiment à utiliser l'électricité à grande échelle ; la fontaine située devant lui, œuvre de Jules Coutan, a un jeu de lumières électriques qui changent de couleur au son de la musique jouée par une fanfare militaire. De plus, les visiteurs ont la possibilité d'écouter, par théâtrophone, des morceaux d'opéra transmis depuis le Palais Garnier. Cette prouesse technique est l’œuvre de M. Vigreux.
Le palais de la Guerre situé aux Invalides a une façade de cent cinquante mètres avec des portiques sous forme d'arc de triomphe. Ce pavillon rassemble une impressionnante collection d'armes dont une série venant du Japon.
2.
La construction
La construction est le fait d'assembler différents éléments d'un édifice en utilisant des matériaux et des techniques appropriées.
Le secteur économique de la construction, appelé « bâtiment et travaux publics » (BTP) dans une partie de l'Europe francophone, regroupe toutes les activités de conception et de construction des bâtiments publics et privés, industriels ou non, et des infrastructures telles que les routes ou les canalisations. Il est l’un des premiers secteurs d’activité économique.
De nombreuses études montrent que les comportements dangereux sont la principale cause d’accidents de construction. L’éducation et la formation à la sécurité sont des moyens efficaces de minimiser les comportements dangereux des personnes. Outre le partage traditionnel des connaissances en matière de construction en face à face, les médias sociaux sont un bon outil car ils sont pratiques, efficaces et largement utilisés.
Cette activité appelle souvent le concours de nombreux acteurs et corps de métier, plus ou moins spécialisés.
En France, en particulier, l'autoconstruction est cependant, autorisée sans l'aide d'aucun professionnel, à certaines conditions (dont, pour les particuliers uniquement, une surface de moins de 150 m2). Cette surface autoriserait un très grand pourcentage de constructions individuelles auto-réalisées sans architecte. Les projets sont cependant généralement conçus et menés par un « maître d'œuvre » (architecte, bureau d'études), pour le compte du client, appelé « maître d'ouvrage ». Pour des chantiers de grande ampleur ou complexes, plusieurs intervenants peuvent se partager les tâches de maîtrise d'ouvrage ou de maîtrise d'œuvre.
La construction elle-même est effectuée généralement par une ou plusieurs entreprises (on parle alors d'un « groupement d'entreprises »), responsables du marché (contrat) de travaux. Cette entreprise responsable du marché, appelée souvent « entreprise générale » fait également appel à de la sous-traitance.
Les différents intervenants de la construction sont identifiés dans ce que l'on appelle les « corps d'État»: gros œuvre, couverture, plomberie, électricité, chauffage, peinture (pour le bâtiment), voirie, éclairage, réseaux d'eau (eau potable, tout-à-l'égout, eaux pluviales), réseaux « secs » (électricité, gaz, téléphone, fibre optique) et signalisation (pour les travaux publics).
L'entreprise générale est le plus souvent celle qui réalise le gros œuvre (construction de la structure) et elle sous-traite pour les autres corps d'État.
Un projet de construction nécessite, en plus des capacités techniques, un effort important de planification, afin de respecter les délais et l'enveloppe financière fixés avec le maître d'ouvrage et le maître d'œuvre, de faire cohabiter les différents corps d'État et être approvisionnés au bon moment.
Le maître d'œuvre, qui est souvent celui qui a participé à la conception de l'ouvrage, s'assure que l'entreprise générale respecte le projet dans les conditions du marché. Le maître d'ouvrage doit également contrôler que les travaux respectent la réglementation, notamment en matière de conditions de travail, d'environnement, de gêne des riverains.
3. 
Le chauffage
Le chauffage est l'action de transmettre de l'énergie thermique à un objet, à un matériau ou à l'air ambiant. On distingue le chauffage à des fins de confort thermique domestique et le chauffage à des fins industrielles (chauffage de pièces mécaniques, de procédés industriels, etc.).
Le confort thermique, en thermique du bâtiment, est assuré principalement par le chauffage des locaux et volumes de vie ainsi que par le chauffage de l'eau (eau chaude sanitaire, voire eaux de piscines). Le chauffage à des fins de confort est utilisé pour maintenir ou améliorer les conditions d'une ambiance agréable pour les êtres vivants, dans les espaces clos constituant les lieux de vie (bâtiments, habitacles de moyens de transports, piscines, etc.).
Un système de chauffage consomme de l'énergie sous une forme et la restitue sous forme de chaleur.
Par extension, le terme chauffage désigne aussi tous les systèmes destinés à assurer l'augmentation de température d'une pièce à vivre ou d'un processus de fabrication.
Un système de chauffage comprend nécessairement:
une source de chaleur: la source de chaleur se trouve nécessairement à une température supérieure à la température de l'objet, du matériau ou l'espace à chauffer, sauf dans le cas des pompes à chaleur;
un émetteur de chaleur: l'émetteur de chaleur permet l'échange de l'énergie thermique entre la source de chaleur et l'objet, le matériau ou l'espace à chauffer. Cet émetteur peut être statique comme un radiateur, un convecteur, un plancher chauffant ou dynamique comme un ventilo-convecteur, une centrale de traitement d'air, un aérotherme.
Dans le premier cas, l'émetteur transmet sa chaleur par convection et/ou rayonnement. Dans le deuxième cas, c'est un ventilateur qui pulse l'air au travers d'une batterie chaude et qui transmet la chaleur au milieu ambiant par recyclage et mouvement d'air.
Ces deux éléments peuvent éventuellement être confondus (par exemple, une flamme est source de chaleur; elle émet aussi directement cette chaleur sous forme de rayonnement. Autre exemple, un convecteur électrique produit et transmet sa chaleur.
Un système de chauffage peut aussi comprendre:
un système de stockage de la chaleur;
un ou plusieurs systèmes de transport de la chaleur: le transport de la chaleur est réalisé le plus souvent au moyen d'un fluide présentant une capacité calorifique élevée, appelé fluide caloporteur.
La relation entre la température extérieure et la température intérieure est donnée par une courbe de chauffe ou loi d'eau. Certaines installations se règlent au travers d'une courbe de chauffe, qui permet à partir de la température extérieure de définir la température de chauffe. Dans le cas fréquent ou le caloporteur est l'eau, la courbe de chauffe est en général appelée loi d'eau.
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